Démonia                                         Nové předpisy v EU

ZMĚNY V PRÁVNÍCH PŘEDPISECH O SOCIÁLNÍM ZABEZPEČENÍ EVROPSKÉ UNIE

1/ Základní změny v příslušnosti k právním předpisům zaváděné novými koordinačními nařízeními

Příslušnost k právním předpisům je dle nového nařízení č. 883/2004 osvědčována na tzv. přenosném dokumentu A1 (tzv. „Potvrzení příslušnosti k právním předpisům sociálního zabezpečení“), zatímco za účinnosti předchozího nařízení č. 1408/71 byly vystavovány evropské formuláře E101, E102, popř. E103.

Nové nařízení č. 883/2004 zavádí pravidlo pro určení příslušnosti k právním předpisům pro tzv. neaktivní osoby – příslušné jsou předpisy státu bydliště. Více k tomuto tématu v kapitole „Neaktivní osoby“.

Doba vyslání je dle nařízení č. 883/2004 prodloužena na maximálně 24 měsíců, oproti předchozí úpravě v nařízení č. 1408/71, které umožňovalo vyslání na dobu nejdéle 12 měsíců, s možností prodloužení na dalších maximálně 12 měsíců. Nové nařízení již možnost prodloužení vyslání neumožňuje.

Ve vztahu k určování příslušnosti u osob vykonávajících činnosti ve dvou nebo více členských státech zavádí nová koordinační nařízení institut tzv. prozatímního určení příslušných právních předpisů. Více k tomuto tématu v kapitole „Souběžný výkon činnosti“.

Ve vztahu k určování příslušnosti u osob vykonávajících činnosti ve dvou nebo více členských státech zavádí nová koordinační nařízení rovněž pojem tzv. výkonu podstatné části činnosti v jednom z členských států, jako kritéria, které je bráno v úvahu při určování použitelných právních předpisů. Více k tomuto tématu v kapitole „Souběžný výkon činnosti“.

Nařízení č. 1408/71 v souladu se svým čl. 14c(b) a Přílohou VII umožňovalo určení příslušných právních předpisů více členských států. Pravidla obsažená v novém nařízení č. 883/2004 již toto neumožňují – čl. 13(3) stanoví, že příslušné jsou právní předpisy toho členského státu, ve kterém dotyčná osoba vykonává činnost jako zaměstnanec. Bez výjimky tedy platí pravidlo aplikace právního řádu jediného státu.

Zatímco nařízení č. 1408/71 obsahovalo pro kategorii osob činných v mezinárodní přepravě speciální ustanovení článku 14(2)(a), v novém nařízení č. 883/04 již speciální pravidlo pro tuto kategorii osob obsaženo není. 

Příslušnost k právním předpisům osob činných v mezinárodní přepravě je tedy nutno posuzovat v souladu s obecnými pravidly pro souběžný výkon činnosti ve dvou nebo více členských státech, tak jak jsou popsána v kapitole „Souběžný výkon činnosti“.

******************************************************************

2/ Pravidla pro určování příslušnosti k právním předpisům o sociálním zabezpečení

1) Ve vztahu k Norsku, Lichtenštejnsku, Islandu, Švýcarsku a na občany třetích zemí, migrující v rámci EU/EHP a Švýcarska, se i nadále po 1. 5. 2010 vztahují původní koordinační nařízení, tj.:

· nařízení Rady (EHS) č. 1408/71, o aplikaci soustav sociálního zabezpečení na osoby zaměstnané, samostatně výdělečně činné a jejich rodinné příslušníky pohybující se v rámci Společenství 

· nařízení Rady (EHS) č. 574/72, stanovující postup provádění Nařízení Rady (EHS) 1408/71 

· nařízení Rady (EHS) č. 859/2003, kterým se rozšiřuje používání ustanovení Nařízení 1408/71 a 574/72 na občany třetích zemí

2) Ve vztahu k zemím Evropské unie se od 1. 5. 2010 aplikují pravidla upravená v nových koordinačních nařízeních č. 883/2004 a č. 987/2009, tj.:

· nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 883/2004, o koordinaci systémů sociálního zabezpečení 

· nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 987/2009, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení (ES) č. 883/2004 o koordinaci systémů sociálního zabezpečení

Pravidlo státu místa výkonu činnosti – lex loci laboris

Osoba, na kterou se vztahuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 883/2004, podléhá právním předpisům o sociálním zabezpečení (a zdravotním pojištění) pouze jediného členského státu.

Základním pravidlem pro určování příslušných právních předpisů je pravidlo státu místa výkonu činnosti – lex loci laboris (čl. 11(3)(a) nařízení č. 883/2004), tj.:

· Osoba zaměstnaná podléhá právním předpisům o sociálním zabezpečení toho členského státu, na jehož území pracuje, i když bydlí na území jiného členského státu, nebo když její zaměstnavatel má sídlo na území jiného členského státu. Na situaci nemá vliv skutečnost, kde a v jaké měně je osobě vyplácena mzda, kde jsou odváděny daně a státní příslušnost osoby (za předpokladu, že osoba spadá do osobního rozsahu nařízení). 

V tomto případě se příslušnost k právním předpisům neosvědčuje žádným potvrzením o příslušnosti k právním předpisům sociálního zabezpečení.

Zvláštní ustanovení pro určité kategorie osob 

Situace odlišné od pravidla státu výkonu činnosti vyžadují zvláštní posouzení a neaplikují se automaticky. V řadě případů (viz níže) je pak nutné příslušnost k právním předpisům stanoveným způsobem po jejím posouzení osvědčit, a to tzv. přenosným dokumentem A1 – „Potvrzení příslušnosti k právním předpisům sociálního zabezpečení“.

Formulář A1 má charakter osvědčení, které potvrzuje, jakým právním předpisům sociálního zabezpečení podléhá osoba v něm uvedená, a vystavuje jej vždy ten členský stát, jehož právní předpisy se na danou osobu vztahují. 

Poznámka: Dočasně bude ČSSZ rovněž vystavovat formulář E 101 CZ spolu s dopisem, který je nedílnou součástí osvědčení a kterým se dokládá, že  bylo vydáno osvědčení dle nařízení č.  883/2004. Jedná se o přechodné opatření způsobené zpožděním ze strany Evropské komise. Takto vystavený formulář má stejnou platnost jako formulář A1 a musí být přijat druhými institucemi. 
Jak již bylo zmíněno, ze základního pravidla aplikace právních předpisů státu výkonu činnosti existuje řada odchylek pro určité kategorie osob, pro něž nařízení č. 883/2004 stanoví zvláštní pravidla: 

· Úředníci a osoby za takové považované podléhají právním předpisům členského státu, kterým podléhá správní orgán, který je zaměstnává (čl. 11(3)(b) nařízení č. 883/2004). Příslušnost k právním předpisům se osvědčuje vystaveným potvrzením A1. 

· Osoby pobírající dávky v nezaměstnanosti v souladu s čl. 65 nařízení č. 883/2004 podle právních předpisů členského státu bydliště (a měly bydliště v jiném než příslušném členském státě), podléhají právním předpisům členského státu bydliště (čl. 11(3)(c) nařízení č. 883/2004). Potvrzení A1 se v tomto případě nevystavuje. 

· Osoby odvedené nebo znovu povolané do vojenské nebo civilní služby podléhají právním předpisům členského státu, do jehož služeb byly odvedeny nebo povolány (čl. 11(3)(d) nařízení č. 883/2004). Potvrzení A1 se nevystavuje. 

· Osoby, na které se nevztahují ustanovení článků 11(3)(a) až 11(3)(d) nařízení č.883/2004, podléhají právním předpisům členského státu bydliště (čl. 11(3)(e) nařízení č. 883/2004). Potvrzení A1 se nevystavuje. 

· Ustanovení čl. 11(3)(e) upravuje posouzení příslušnosti u tzv. neaktivních osob, mezi které lze zařadit např. studenty (pokud nevykonávají při studiu žádnou výdělečnou činnost, jinak se při určování příslušnosti k právním předpisům postupuje podle pravidel vztahujících se na danou situaci), rodinné příslušníky, dále osoby, které jsou příjemci dávky důchodového pojištění, či osoby, které přestaly vykonávat činnost.  

· Osoby zaměstnané na palubě lodi podléhají právním předpisům členského státu, pod jehož vlajkou loď pluje. Avšak osoby zaměstnané na lodi plující pod vlajkou některého členského státu a odměňované za tuto činnost podnikem nebo osobou, jejíž sídlo nebo místo podnikání je v jiném členském státě, než je stát, pod jehož vlajkou loď pluje, podléhají právním předpisům státu sídla nebo místa podnikání zaměstnavatele či osoby, jestliže v něm má zaměstnanec bydliště. Za zaměstnavatele se pro tyto účely považuje podnik nebo osoba, která dotyčnou osobu odměňuje (čl. 11(4) nařízení č. 883/2004). Příslušnost k právním předpisům se osvědčuje vystaveným potvrzením A1. 

· Vyslaní zaměstnanci podléhají za splnění podmínek stanovených v nařízeních č. 883/2004 a 987/2009 po dobu nepřesahující 24 měsíců právním předpisům vysílajícího státu (čl. 12(1) nařízení č. 883/2004). Příslušnost k právním předpisům se osvědčuje vystaveným potvrzením A1. 

· Vyslané OSVČ podléhají za splnění podmínek stanovených v nařízeních č. 883/2004 a 987/2009 po dobu nepřesahující 24 měsíců právním předpisům vysílajícího státu (čl. 12(2) nařízení č. 883/2004). Příslušnost k právním předpisům se osvědčuje vystaveným potvrzením A1. 

· Osoby vykonávající činnost ve dvou nebo více členských státech, a to buď jako zaměstnanec, OSVČ či úředník (čl. 13 nařízení č.883/2004). Příslušnost k právním předpisům se osvědčuje vystaveným potvrzením A1. 

· Smluvní zaměstnanci Evropských společenství si mohou zvolit, zda se na ně budou vztahovat právní předpisy členského státu, v němž jsou zaměstnáni, právní předpisy státu, které se na ně vztahovaly naposledy, nebo právní předpisy členského státu, jehož jsou státními příslušníky. Toto právo volby, kterého lze využít jen jednou, nabývá účinku dnem nástupu do zaměstnání (čl. 15 nařízení č. 883/2004). 

Článek 16 nařízení č. 883/2004 navíc umožňuje, aby se dva nebo více členských států, příslušné orgány těchto členských států nebo subjekty určené těmito orgány dohodly na udělení výjimky z aplikace článků 11-15, a to v zájmu určitých osob nebo skupin osob, a za předpokladu, že k tomu existují důležité důvody. 

3/ Vyslaní pracovníci 

Tzv. vysílání pracovníků je upraveno v čl. 12(1) a 12(2) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 883/2004. Jedná se o situaci, kdy při splnění dále uvedených podmínek osoba vykonávající přechodně činnost v jiném členském státě nepodléhá po vymezenou dobu právním předpisům o sociálním zabezpečení členského státu, kde pracuje, ale je i nadále kryta právními předpisy o sociálním zabezpečení toho členského státu, odkud byla vyslána. 

Vysílání pracovníků je nejčastější odchylkou ze základního pravidla státu výkonu činnosti. Osoba prokazuje skutečnost, že je vyslaným pracovníkem, a tudíž se na ni vztahují právní předpisy o sociálním zabezpečení vysílajícího státu, vystaveným potvrzením A1 – „Potvrzení o právních předpisech sociálního zabezpečení, které se vztahují na jeho držitele“. 

Vyslána může být jak osoba zaměstnaná, tak osoba samostatně výdělečně činná.
Vysílání zaměstnanců(článek 12(1) nařízení č. 883/2004) 

Jedná se o situaci, kdy zaměstnanec, který obvykle vykonává činnost jménem svého zaměstnavatele na území jednoho členského státu, je dočasně vyslán svým zaměstnavatelem na území jiného členského státu, aby tam pro něj a jeho jménem konal práci.

Vyslaný zaměstnanec podléhá i nadále právním předpisům prvního (tj. vysílajícího) členského státu, a to za splnění stanovených podmínek.

Upozornění: S pojmem „vyslání“ (pronájem pracovní síly, apod.) je možné se setkat také v jiných oblastech, např. v oblasti pracovněprávní. V takových případech je nutné se řídit vždy příslušnou právní normou (zákoník práce, směrnice ES č. 96/71). Pojem vyslání ve smyslu nařízení č. 883/2004 se týká pouze oblasti sociálního zabezpečení.
Podmínky, které musí být splněny, aby se jednalo o vyslání zaměstnance:

· Statut zaměstnance
Osoba zaměstnaná může být považována za vyslaného zaměstnance jen tehdy, pokud spadá do osobního rozsahu nařízení č. 883/2004. Zaměstnancem je nutno v ČR rozumět nejen zaměstnance v pracovním poměru, ale rovněž další skupiny osob, které za zaměstnance označuje § 5 zákona č. 187/2006 Sb., o nemocenském pojištění, v platném znění. Státní příslušnost nemá na určení příslušných právních předpisů vliv – samozřejmě za předpokladu, že osoba spadá do osobního rozsahu nařízení.
(Pozn.: Podnik se sídlem v ČR může vyslat svého zaměstnance - německého státního příslušníka, který má trvalé místo výkonu práce na území České republiky, do Rakouska, aby tam pro něj dočasně vykonal práci.) 
· Doba vyslání
Doba vyslání nesmí převýšit 24 měsíců.
(Pozn.: Uvedená doba je maximální, a pokud zaměstnavatel předem ví, že činnost zaměstnance v zahraničí bude trvat déle, může, pokud chce zachovat svému zaměstnanci příslušnost k právním předpisům vysílajícího státu, požádat se souhlasem zaměstnance o výjimku dle čl. 16 nařízení č. 883/2004.) 
· Příslušnost k právním předpisům vysílaného zaměstnance
Zaměstnanec, který má být vyslán, musí podléhat právním předpisům členského státu, v němž sídlí jeho zaměstnavatel, po dobu alespoň jednoho měsíce. Kratší období by vyžadovalo individuální posouzení, jež by přihlédlo ke všem relevantním faktorům. 
(Pozn.: O vyslání se nebude jednat, pokud podnik bude najímat pracovníky pouze na dobu jejich vyslání do zahraničí.) 
· Přímý vztah mezi vyslaným zaměstnancem a jeho zaměstnavatelem
Po celou dobu vyslání musí mezi vyslaným zaměstnancem a podnikem, který ho vysílá, zůstat zachován přímý vztah. Podrobnosti o podmínkách, za nichž je zachován přímý vztah mezi zaměstnancem a jeho zaměstnavatelem obsahuje rozhodnutí Správní komise pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení č. A2 ze dne 12. 6. 2009, lze však uvést následující: 

· pracovní poměr mezi vyslaným zaměstnancem a vysílajícím zaměstnavatelem musí trvat po celou dobu vyslání se všemi právy a povinnostmi z tohoto vztahu vyplývajícími; 

· vyslaný zaměstnanec vykonává po celou dobu vyslání činnost pro vysílajícího zaměstnavatele; 

· zaměstnanec je po celou dobu vyslání odměňován pouze vysílajícím zaměstnavatelem; 

· pravomoc ukončit s vyslaným zaměstnancem pracovní poměr má pouze zaměstnavatel, který ho vyslal; 

· odpovědnost za práci vyslaného zaměstnance nese vysílající zaměstnavatel; 

· nesmí být současně uzavřen pracovní poměr s přijímajícím podnikem, ke kterému je zaměstnanec vyslán.

(Pozn.: O vyslání se nebude jednat, pokud podnik bude pouze „pronajímat“ své zaměstnance podniku v druhém členském státě.) 
Za vyslání se bude rovněž považovat situace, kdy bude zaměstnanec vyslán k jednomu a více přijímajícím podnikům v tomtéž členském státě za předpokladu, že jsou nadále splněny veškeré náležitosti přímého vztahu. K těmto situacím může docházet zejména v případech, kdy zaměstnavatel vyšle zaměstnance do přijímajícího státu, aby zde vykonával práci postupně nebo současně ve dvou nebo několika podnicích. Zásadním a rozhodujícím prvkem je skutečnost, že je práce nadále vykonávána jménem vysílajícího podniku.

· Činnost vysílajícího podniku
Skutečnost, že podnik vyšle pracovníka na území jiného členského státu, předpokládá, že tento podnik je ekonomicky aktivní ve vysílajícím státě. Musí se jednat o takového zaměstnavatele, který obvykle vykonává podstatné činnosti jiné než čistě vnitřní řídící činnosti na území členského státu, v němž je usazený.
(Pozn.: O vyslání se nebude jednat, pokud podnik bude pouze najímat pracovníky a posílat je za prací do jiného členského státu.) 
· Náhrada za jiného zaměstnance, který dovršil dobu vyslání
Nelze vyslat zaměstnance s úmyslem nahradit jiného vyslaného zaměstnance, který dovršil maximální dobu svého vyslání.
(Pozn.: O vyslání se nebude jednat, pokud stavební firma bude chtít nahradit po 24 měsících svého stavbyvedoucího jiným stavbyvedoucím pro zajištění téže činnosti.) 
· Minimální doba mezi opětovným vysláním
Minimální doba mezi opětovným vysláním téhož zaměstnance do stejného státu vyslání činí nejméně 2 měsíce od skončení předchozího období vyslání.
(Pozn.: Zaměstnanec, který bude vyslán na dobu 24 měsíců do Rakouska, může být opět vyslán do Rakouska po uplynutí nejméně 2 měsíců, po které bude pracovat v ČR.) 
4/ Souběžný výkon činnosti ve dvou nebo více členských státech

(článek 13 nařízení č. 883/2004)

Jedná se o situace, kdy:  

· Zaměstnanec při zachování své činnosti v jednom členském státě zároveň vykonává oddělenou činnost na území jednoho nebo více členských států bez ohledu na dobu trvání nebo charakter této oddělené činnosti (čl. 13(1) nařízení č. 883/2004); 

· Zaměstnanec vykonává nepřetržitě střídavé činnosti, s výjimkou okrajových činností, ve dvou nebo více členských státech bez ohledu na četnost nebo pravidelnost takového střídání činností (čl. 13(1) nařízení č. 883/2004); 

· OSVČ souběžně nebo střídavě vykonává jednu nebo více oddělených samostatných výdělečných činností, bez ohledu na povahu těchto činností, ve dvou nebo více členských státech (čl. 13(2) nařízení č. 883/2004). 

· Osoba je obvykle činná jako zaměstnanec a OSVČ v různých členských státech (čl. 13(3) nařízení č. 883/2004); 

· Osoba je zaměstnaná jako úředník jedním členským státem a pracuje jako zaměstnanec nebo OSVČ v jednom nebo více členských státech (čl. 13(4) nařízení č. 883/2004).

V těchto situacích je nutné určit členský stát, jehož právním předpisům sociálního zabezpečení migrující pracovník podléhá, a tuto skutečnost osvědčit na potvrzení A1.
 Oznamovací povinnost pracovníka

Osoba, která vykonává činnosti ve dvou nebo více členských státech, je povinna o tom uvědomit instituci určenou příslušným orgánem členského státu, v němž má své bydliště (čl. 16 prováděcího nařízení č. 987/2009).

Osoby s bydlištěm v ČR se obrací na místně příslušnou okresní správu sociálního zabezpečení, v Praze na územní pracoviště Pražské správy sociálního zabezpečení, v Brně na Městskou správu sociálního zabezpečení) a v případech, kdy není možné určit místní příslušnost správy sociálního zabezpečení, na jakoukoli správu sociálního zabezpečení. Pokud osoba nesplní oznamovací povinnost, a tudíž nebude moci být určen jeden stát, jehož právní předpisy by byly příslušné, může dojít k situaci, kdy osoba bude pojistné odvádět z jednoho příjmu dvakrát nebo i vícekrát do systému sociálního zabezpečení více členských států.

Přehled základních situací souběžného výkonu činnosti ve dvou nebo více členských státech

(Text má pouze informativní charakter, vždy je nutné, aby právní předpisy určila k tomu příslušná instituce a bylo vystaveno potvrzení A1.)
1/ Souběžný výkon zaměstnání ve více členských státech
U zaměstnanců, kteří vykonávají práci na území dvou nebo více členských států, mohou nastat následující situace:

· Zaměstnanec pracuje pro jednoho zaměstnavatele, a to na území dvou nebo více členských států, přičemž bydlí na území členského státu, na jehož území vykonává podstatnou část své činnosti (čl. 13(1)(a) nařízení č. 883/2004) - podléhá právním předpisům státu bydliště; 

· Zaměstnanec pracuje pro jednoho zaměstnavatele, a to na území dvou nebo více členských států, přičemž podstatnou část své činnosti nevykonává ve státě svého bydliště (čl. 13(1)(b) nařízení č. 883/2004) – podléhá právním předpisům členského státu, na jehož území se nachází sídlo nebo místo podnikání zaměstnavatele; 

· Zaměstnanec pracuje na území dvou nebo více členských států pro několik různých podniků či zaměstnavatelů, jejichž sídla nebo místa podnikání jsou na území různých členských států (čl. 13(1)(a) nařízení č. 883/2004) - podléhá právním předpisům státu bydliště; 

· Zaměstnanec vykonává práci jménem zaměstnavatele usazeného mimo území EU/EHP činnost na území dvou nebo více členských států, přičemž ve státě svého bydliště nevykonává podstatnou část své činnosti (čl. 13 nařízení č. 883/2004 s ohledem na čl. 14.11 prováděcího nařízení č. 987/2009) - podléhá právním předpisům státu bydliště.

2/ Souběžný výkon samostatné výdělečné činnosti ve více členských státech
U osob, které vykonávají samostatnou výdělečnou činnost na území dvou nebo více členských států, mohou nastat následující situace:

· OSVČ bydlí na území členského státu, na jehož území vykonává podstatnou část své činnosti, přičemž současně vykonává činnost i na území jiného členského státu (čl. 13(2)(a) nařízení č. 883/2004) - podléhá právním předpisům státu bydliště; 

· OSVČ vykonává činnost na území dvou nebo více členských států, přičemž na území státu svého bydliště nevykonává podstatnou část své činnosti (čl. 13(2)(b) nařízení č. 883/2004) - podléhá právním předpisům státu, na jehož území se nachází střed zájmu její činnosti.

3/ Souběžný výkon samostatné výdělečné činnosti v jednom členském státě a zaměstnání v jiném členském státě
· Osoba vykonává samostatnou výdělečnou činnost na území jednoho členského státu a souběžně pracuje jako zaměstnanec v jiném členském státě (čl. 13(3) nařízení č. 883/2004) - podléhá právním předpisům členského státu, v němž pracuje jako zaměstnanec; 

· Osoba pracuje jako OSVČ na území jednoho nebo více členských států a zároveň pracuje jako zaměstnanec na území dvou nebo více členských států (čl. 13(3) nařízení č. 883/2004) – zde rovněž platí, že osoba podléhá právním předpisům členského státu, v němž pracuje jako zaměstnanec. Jelikož ale vykonává zaměstnání ve více členských státech, je nutno určit, právním předpisům kterého z nich osoba podléhá. Zde se pak postupuje podle pravidel pro určování příslušných právních předpisů při souběžném výkonu zaměstnání ve více členských státech ad 1/.

4/ Souběžný výkon činnosti jako úředník a jako zaměstnanec či OSVČ ve dvou nebo více členských státech
Na osobu, která je zaměstnána jako úředník v jednom členském státě, a která vykonává činnost jako zaměstnanec nebo OSVČ v jednom nebo více členských státech, se vztahují právní předpisy členského státu, kterému podléhá správní orgán, jenž ji zaměstnává (čl. 13(4) nařízení č. 883/2004).

Upozornění pro podniky a osoby činné v mezinárodní přepravě!

Zatímco nařízení Rady (EHS) č. 1408/71 a jeho prováděcí nařízení č. 574/72 obsahovala pro kategorii osob činných v mezinárodní přepravě speciální ustanovení článku 14(2)(a) nařízení č. 1408/71, v novém nařízení č. 883/04 již speciální pravidlo pro tuto kategorii osob obsaženo není. 

Příslušnost k právním předpisům osob činných v mezinárodní přepravě je tedy nutno posuzovat v souladu s obecnými pravidly pro souběžný výkon činnosti ve dvou nebo více členských státech, tak jak jsou popsána v této kapitole.

Podstatná část činnosti zaměstnance či OSVČ

Podstatnou částí zaměstnání nebo samostatné výdělečné činnosti vykonávané v členském státě se rozumí skutečnost, že je zde vykonávána kvantitativně podstatná část všech činností zaměstnané osoby nebo osoby samostatně výdělečné činné, aniž by se nutně jednalo o hlavní část těchto činností.

Pro určení toho, zda je podstatná část činností vykonávána v členském státě, budou zohledněna tato orientační kritéria:

· v případě zaměstnanecké činnosti pracovní doba nebo odměna, 

· v případě samostatné výdělečné činnosti obrat, pracovní doba, počet poskytnutých služeb nebo příjem.

Podíl nižší než 25 % dle výše uvedeného kritéria je v rámci celkového hodnocení ukazatelem toho, že v příslušném členském státě podstatná část činností vykonávána není.

Pro stanovení použitelných právních předpisů se zohlední situace předpokládaná pro období následujících 12 kalendářních měsíců. 

Prozatímní určení příslušných právních předpisů

Určení příslušnosti k právním předpisům podle čl. 13 nařízení č. 883/2004, tj. v případě souběžného výkonu činnosti ve dvou nebo více členských státech, má vždy prozatímní charakter.

O určení příslušnosti k právním předpisům příslušná instituce členského státu informuje určené instituce ostatních jednotlivých dotčených členských států.

Prozatímní určení použitelných právních předpisů se stane konečným do dvou měsíců od tohoto uvědomění, pokud alespoň jedna dotčená instituce nesdělí příslušné instituci do konce této dvouměsíční lhůty, že určení ještě nemůže přijmout nebo že v této věc zaujala odlišné stanovisko – příslušné právní předpisy jsou pak v takovém případě určeny společnou dohodou členských států, popř. na základě článku 6(1) prováděcího nařízení č. 987/2009 (stanoví pořadí kritérií pro určení příslušnosti), v součinnosti se Správní komisí pro koordinaci systémů sociálního zabezpečení, zřízené při Komisi Evropských společenství.

O prozatímním či konečném určení příslušnosti k právním předpisům je dotyčná osoba informována příslušnou institucí státu.

Speciální postup při prozatímním určení příslušných předpisů v případech současně vykonávané výdělečné činnosti ve dvou nebo více členských státech stanoví čl. 6 a 16 prováděcího nařízení č. 987/2009.

Postup při uplatnění žádosti o vystavení potvrzení A1

Postup při uplatnění žádosti o vystavení potvrzení A1 v případě vyslání zaměstnance, vyslání OSVČ, souběžného výkonu činnosti, úředníků a osob za takové považovaných, osob zaměstnaných na palubě lodi, a v případě výjimek:
O posouzení příslušnosti k právním předpisům a vystavení potvrzení A1 se žádá prostřednictvím vnitrostátního tiskopisu žádosti, tj.:

Pro zaměstnance – Společná žádost zaměstnance a zaměstnavatele o vystavení potvrzení o příslušnosti k právním předpisům sociálního zabezpečení (tiskopis ČSSZ: EU-101-10.1) 

Nedílnou součástí žádosti jsou její přílohy, a to:

1. Ověřená kopie pracovní smlouvy/pracovních smluv, včetně všech jejich změn a dodatků (v případě zaměstnance), resp. oprávnění k výkonu výdělečné činnosti (v případě OSVČ), 

2. Ověřená kopie potvrzení o příslušnosti k právním předpisům (pokud bylo vystaveno), 

3. Ověřená kopie smluvních dokumentů, na základě kterých je zajištěna činnost v zahraničí, případně čestné prohlášení o této skutečnosti.

Žadatel vyplní tiskopis žádosti, který pak společně s potřebnými přílohami podá u místně příslušné správy sociálního zabezpečení (tj. žadatel se obrací na okresní správu sociálního zabezpečení, v Praze na územní pracoviště Pražské správy sociálního zabezpečení, v Brně na Městskou správu sociálního zabezpečení), a v případech, kdy není možné určit místní příslušnost správy sociálního zabezpečení, u jakékoli správy sociálního zabezpečení.

Potvrzení A1 v případě vyslání zaměstnance, vyslání OSVČ, osob zaměstnaných na palubě lodi a v případě úředníků a osob za takové považovaných vystavují místně příslušné správy sociálního zabezpečení.

Žádosti o posouzení příslušnosti k právním předpisům v případě souběžného výkonu činnosti a žádosti o udělení výjimky jsou předávány k posouzení a dalšímu řízení na ústředí ČSSZ, Křížová 25, 225 08 Praha 5 - agendu provádí Oddělení mezinárodních pojistných vztahů (Odbor nemocenského pojištění zaměstnanců).

5/ Platnost již vystavených formulářů E101 a E102

Platnost formulářů E101 a E102 vystavených v souladu s nařízeními č. 1408/71 a č. 574/72, jejichž platnost (tj. doba, na kterou byly vystaveny) přesahuje do doby účinnosti nových koordinačních nařízení č. 883/2004 a č. 987/2009, zůstává nezměněna – tyto formuláře tedy i nadále zůstávají i po 1. 5. 2010 v platnosti, a to za předpokladu, že nedošlo ke změně skutečností, na základě kterých byly vystaveny.

Poznámka: žádosti o posouzení příslušnosti se posuzují podle data vzniku nároku tj. například pokud byla žádost podána již za účinnosti nařízení 1408/71, ale vztahuje se k období v účinnosti nařízení 883/2003, bude posouzena podle „nových“ nařízení.
Přechodné období dle čl. 87(8) nařízení č. 883/2004

Právní předpisy státu, jenž byl pro provádění sociálního zabezpečení určen jako příslušný v souladu s nařízeními č. 1408/71 a č. 574/72, se na danou osobu aplikují tak dlouho, dokud se příslušná situace nezmění, avšak maximálně po dobu deseti let od účinnosti nového nařízení č. 883/2004, tj. nejdéle do 30.4.2020, pokud dotčená osoba nepožádá o posouzení své situace nově dle pravidel obsažených v nařízení č. 883/2004.

V souladu s čl. 87(8) nařízení č. 883/2004 je nutno takovou žádost podat nejpozději do 31. 7. 2010 u instituce toho členského státu, jehož právní předpisy se mají použít, pokud má být příslušnost k právním předpisům dané osoby posouzena zpětně již od 1. 5. 2010. V případě podání takové žádosti po uvedené lhůtě, tj. 1. 8. 2010 a později, dojde ke změně použitelných právních předpisů sociálního zabezpečení až prvním dnem měsíce následujícího po měsíci, v němž bylo učiněno toto opožděné podání. 

Za změnu situace rozhodné pro určení příslušnosti pracovníka lze považovat např. změnu:

· statutu pracovníka 

· pracovní smlouvy či charakteru vykonávané činnosti 

· bydliště pracovníka 

· registrovaného sídla zaměstnavatele 

· poměru podstatné části činnosti vykonávané ve státě bydliště 

· středu zájmu OSVČ.

*****************************

6/ Neaktivní osoby

Tzv. neaktivní osoby jsou ty, na které se nevztahují ustanovení článků 11(3)(a) až 11(3)(d) nařízení č. 883/2004, a které v souladu se zněním čl. 11(3) uvedeného nařízení podléhají právním předpisům členského státu bydliště. Potvrzení A1 se v tomto případě nevystavuje.

Do skupiny neaktivních osob lze zařadit např.: 

· osoby, které přestaly vykonávat činnost, 

· osoby, které jsou příjemci dávky důchodového pojištění, 

· studenty, 

· rodinné příslušníky, aj.

V případě studentů je však důležité zdůraznit, že jsou za neaktivní osoby považováni, jen pokud při studiu nevykonávají žádnou výdělečnou činnost. V případě, že vykonávají výdělečnou činnost mimo své studijní povinnosti, postupuje se při určování příslušnosti k právním předpisům podle pravidel vztahujících se na danou situaci – viz předchozí kapitoly (vyslání, souběžný výkon činnosti, aj.).

Práce studenta v zahraničí, která je součástí jeho studijních povinností (součástí jeho studijního pobytu), je však situací zcela odlišnou. V takovém případě student podléhá, jak již bylo zmíněno výše, právním předpisům členského státu bydliště v souladu s čl. 11(3)€ nařízení č. 883/2004. 

Příslušnost k právním předpisům u neaktivních osob určují v ČR zdravotní pojišťovny, styčným orgánem České republiky pro oblast zdravotní péče je pak Centrum mezistátních úhrad (www.cmu.cz) jako instituce, která reprezentuje český systém zdravotní péče ve vztahu k zahraničí. 

********************************

7/ Dávky v nemoci a mateřství se podle nařízení dělí na:

Peněžité dávky

V ČR je to nemocenské, peněžitá pomoc v mateřství, vyrovnávací příspěvek v těhotenství a mateřství a ošetřovné. Jejich účelem je náhrada příjmu (mzdy, platu) v době nemoci nebo mateřství. V ČR se tyto dávky za splnění stanovených podmínek poskytují z nemocenského pojištění a spadají do působnosti ČSSZ. Z hlediska provádění Nařízení je náhrada mzdy poskytovaná podle zákoníku práce v době prvních 14 dnů dočasné pracovní neschopnosti zaměstnavatelem považována za peněžitou dávku v nemoci.

Věcné dávky

V ČR se tyto dávky (například ošetření u lékaře, hospitalizace, léky) poskytují ze zdravotního pojištění a spadají do působnosti zdravotních pojišťoven, kde vám poskytnou příslušné informace. Další informace týkající se věcných dávek (zdravotního pojištění) lze získat i v Centru mezistátních úhrad, nám. W. Churchilla 2, 113 59 Praha 3, tel. 234 462 041, email: info@cmu.cz, www.cmu.cz 

Peněžité dávky v nemoci a mateřství

Ustanovení týkající se peněžitých dávek v nemoci a mateřství jsou uvedena v hlavě III, kapitole I, oddílu 1 (články 17-22) Nařízení 883/2004 a v hlavě III, kapitole I (články 22-32) Prováděcího nařízení 987/2009.

Poskytování  peněžitých dávek v nemoci a mateřství se řídí právními předpisy toho členského státu, ve kterém je osoba pojištěna. V praxi to znamená, že pokud bude dotyčná osoba pobývat v jiném členském státě Evropské unie (například jako turista nebo vyslaný pracovník) a zůstane pojištěn v ČR, budou mu peněžité dávky v nemoci a mateřství poskytovány podle českých platných právních předpisů. Když se občan rozhodne pracovat v jiném členském státě a v tomto státě bude i nemocensky pojištěn, dostane peněžité dávky v nemoci a mateřství podle právních předpisů tohoto státu.

Postup při uplatnění nároku na peněžitou dávku v nemoci a mateřství

Podle Nařízení 987/2009 se nároky na peněžité dávky v nemoci a mateřství vždy uplatňují přímo u příslušné instituce (tj. instituce, u které je osoba pojištěna), i když dotyčná osoba bydlí či pobývá v jiném členském státě Evropské unie. Potvrzení o pracovní neschopnosti vystavené pojištěnci v jiném členském státě jeho ošetřujícím lékařem mají přitom stejnou právní hodnotu jako potvrzení vystavené v příslušném členském státě, tj. členské státy si uznávají tyto vnitrostátní tiskopisy i bez dalšího ověření.  

8/ Český pojištěnec bydlící nebo pobývající v jiném členském státě 

Doložení pracovní neschopnosti a žádost o nemocenské

Český pojištěnec, který onemocní na území jiného členského státu a bude chtít uplatnit nárok na dávku v nemoci z českého systému, bude postupovat následujícím způsobem:

Navštíví tamního ošetřujícího lékaře a předloží Evropský průkaz zdravotního pojištění (EHIC), který zjednoduší čerpání zdravotní péče v zahraničí (více informací o zdravotní péči v jiných členských státech a o EHIC je možno získat na www.cmu.cz), a nechá si vystavit vnitrostátní potvrzení o dočasné pracovní neschopnosti s předpokládanou dobou jejího trvání. Potvrzení vydané ošetřujícím lékařem pak zašle přímo svému zaměstnavateli (OSVČ příslušné OSSZ). Pokud pracovní neschopnost bude delší než 14 kalendářních dnů a pojištěnec tedy bude žádat o nemocenské, zašle zaměstnavateli (OSVČ příslušné OSSZ) rovněž tiskopis „Žádost o nemocenské při vzniku pracovní neschopnosti v jiném členském státě EU“. Není-li v daném státě místa pobytu pojištěnce vydáváno ošetřujícími lékaři potvrzení o  DPN, zažádá pojištěnec o jeho vystavení instituci místa pobytu (tj. instituci, která poskytuje příslušné dávky v místě, kde pojištěnec bydlí nebo pobývá) v daném členském státě, která zajistí lékařské posouzení a vydání potvrzení o pracovní neschopnosti. Výpočet a výplata dávky se provádí podle českých právních předpisů.

Nelze-li z nějakého důvodu použít výše uvedený postup, je možné, aby ošetřující lékař dotyčné osoby v České republice zpětně vydal rozhodnutí o dočasné pracovní neschopnosti, a to na základě lékařské zprávy ze zahraničí. Ke zpětnému uznání pracovní neschopnosti  je zapotřebí předchozí souhlas příslušné OSSZ.  Po udělení tohoto souhlasu, ošetřující lékař vystaví rozhodnutí o dočasné pracovní neschopnosti.

Peněžitá pomoc v mateřství

Nárok na peněžitou pomoc v mateřství z nemocenského pojištění v ČR v době pobytu na území jiného členského státu EU pojištěnec uplatní pomocí tiskopisu „Žádost o peněžitou pomoc v mateřství při bydlišti/pobytu v zahraničí“. Dále předloží lékařskou zprávu (potvrzení) o pravděpodobném dni porodu a rodný list dítěte (po narození dítěte), popřípadě rozhodnutí příslušného orgánu o svěření dítěte do péče nahrazující mateřskou péči. Žádost o peněžitou pomoc v mateřství pojištěnec, který bydlí či pobývá v zahraničí, uplatňuje přímo u zaměstnavatele (OSVČ u příslušné OSSZ). 

Ošetřovné

Tato dávka se uplatňuje prostřednictvím tiskopisu „Žádost o ošetřovné při vzniku potřeby ošetřování (péče) v jiném členském státě EU“. Tiskopis vyplňuje žadatel a potřebu ošetřování/péče dítěte mladšího 10ti let nebo jiného člena domácnosti doloží  potvrzením ošetřujícího lékaře o nezbytnosti ošetřování nemocného člena domácnosti,  potvrzením o nařízení karantény, potvrzením o uzavření dětského výchovného zařízení apod. Tiskopis žadatel o ošetřovné  předloží spolu s doklady (příp. zašle, pokud se dlouhodobě zdržuje v jiném členském státě) prostřednictvím zaměstnavatele OSSZ, která na základě předložených dokladů posoudí, zda je dostatečně doložena potřeba ošetřování (péče).

K postupu zaměstnavatele

Žádosti o dávky nemocenského pojištění uplatněné na výše uvedených tiskopisech zaměstnavatel předává spolu se všemi doklady (např. potvrzení o pracovní neschopnosti, pravděpodobném dni porodu) a s vyplněným tiskopisem „Příloha k žádosti o dávku“ příslušné OSSZ. 

Potvrzení o pracovní neschopnosti vystavená ošetřujícími lékaři v jiných členských státech EU jsou pro zaměstnavatele dostatečným podkladem pro výplatu náhrady mzdy v době prvních 14 kalendářních dnů pracovní neschopnosti. Není již nutné, aby k nim byl vystaven formulář E 115. Pokud se tato potvrzení týkají pracovní neschopnosti, která nepřekročila 14 kalendářních dnů, nepředkládají se OSSZ a zaměstnavatel si je ponechá. Pokud pracovní neschopnost přesáhla 14 kalendářních dnů a pojištěnec žádá o nemocenské, je třeba zaslat zahraniční potvrzení o pracovní neschopnosti (originály) příslušné OSSZ (včetně potvrzení pokrývajících dobu prvních 14 kalendářních dnů pracovní neschopnosti). Zaměstnavatel si pro své potřeby ponechá kopie těchto potvrzení.

9/ Pojištěnec jiného členského státu bydlící nebo pobývající v ČR 

Peněžitá dávka v nemoci

Osoba pojištěná v jiném členském státě, které vznikne pracovní neschopnost během pobytu v ČR a která bude chtít uplatnit nárok na dávku, bude postupovat následujícím způsobem:

Český ošetřující lékař jí vystaví český tiskopis „Rozhodnutí o DPN“ stejným způsobem jako u českých pojištěnců a zároveň na tiskopisu „Potvrzení o trvání dočasné pracovní neschopnosti nebo karantény“ vyznačí pravděpodobnou dobu trvání DPN. Cizí pojištěnec následně zašle díly III. a IV. Rozhodnutí o DPN příslušné instituci v jiném členském státě, díl II. si ponechá. Při ukončení DPN pak pojištěnec odevzdává ošetřujícímu lékaři díl II. a od ošetřujícího lékaře obdrží díl V., který následně zašle do zahraničí. 

Peněžité dávky v nemoci a mateřství

· Pokud bude český občan pracovat v jiném členském státě a bude tam pojištěn, dostane peněžité dávky v nemoci a mateřství podle právních předpisů tohoto státu. 

· Pokud zůstane pojištěn v České republice, budou mu peněžité dávky poskytovány z ČR podle českých právních předpisů. V případě, že český pojištěnec onemocní na území jiného členského státu, pak mu tamní lékař, který ho ošetřil (někdy je to lékař pojišťovací instituce) vystaví vnitrostátní potvrzení pracovní neschopnosti, které český pojištěnec spolu s formulářem „ Žádost o nemocenské při vzniku pracovní neschopnosti v jiném členském státě EU“ zašle svému zaměstnavateli, příp. OSSZ.  Komunikace se dále děje přímo mezi pojištěncem a plátcem dávky. 

10/ Postup při uplatnění nároku na peněžité dávky v nemoci pojištěnců podléhajících právním předpisům jiného členského státu, kteří pobývají nebo bydlí na území ČR

Vznikne-li dočasná pracovní neschopnost u pojištěnce podléhajícího právním předpisům jiného členského státu v době jeho pobytu v ČR (tj. např. Čech, který bydlí v ČR a pracuje v Německu, kde je i nemocensky pojištěn), navštíví tento pojištěnec ošetřujícího lékaře, který mu vystaví český tiskopis „Rozhodnutí o DPN“ stejným způsobem jakoby šlo o českého pojištěnce. To znamená, že díl I. tohoto potvrzení zašle ošetřující lékař OSSZ místně příslušné podle místa výkonu jeho práce. Cizí pojištěnec následně zašle díly III. a IV. Rozhodnutí o DPN příslušné instituci, díl II. si ponechá. Při ukončení DPN pak pojištěnec odevzdává díl II, který je ošetřujícím lékařem zaslán na příslušnou OSSZ a od ošetřujícího lékaře obdrží díl V., který zasílá do zahraničí. 

Ošetřující lékař má podle čl. 27 (1) Nařízení EP a Rady (ES) č. 987/2009 povinnost potvrdit pojištěnci též pravděpodobnou dobu trvání DPN. Učiní tak na tiskopise „Potvrzení o trvání dočasné pracovní neschopnosti nebo karantény“, kde vyznačí, ke kterému dni pravděpodobně DPN bude trvat. V takovém případě platí, že český tiskopis se vystavuje pojištěnci, jež podléhá jiným než českým právním předpisům a u něhož se postup při uplatnění nároku na dávky v nemoci řídí Nařízením. Nelze tedy uplatňovat omezení dané českými předpisy o nemocenském pojištění pro potvrzování trvání DPN dopředu, a proto lze na tiskopise „Potvrzení o trvání DPN nebo karantény“ potvrdit dopředu delší dobu trvání pracovní neschopnosti než tři kalendářní dny. Tento postup potvrzování pravděpodobné doby trvání DPN je třeba chápat jako doporučený, ošetřující lékař může dobu pravděpodobného trvání DPN případně potvrdit i jiným vhodným způsobem.

První potvrzení o pravděpodobné době trvání DPN by měl ošetřující lékař pojištěnci vydat současně s vystavením rozhodnutí o DPN. Další potvrzení je vhodné vydávat zpravidla nejlépe s ohledem na datum příští lékařské kontroly pojištěnce.

Formuláře E 116 již není od 1. 5. 2010 nutné v případech vzniku pracovní neschopnosti u státního příslušníka jiného členského státu EU vystavovat. Vystavují se však i nadále pro občany pojištěné v Norsku, Lichtenštejnsku, Islandu a ve Švýcarsku.

Postup při uplatnění nároku na dávky nemocenského pojištění českých pojištěnců v případě bydliště nebo pobytu na území jiného členského státu 

Vznikne-li dočasná pracovní neschopnost u pojištěnce podléhajícího českým právním předpisům na území jiného členského státu, navštíví pojištěnec ošetřujícího lékaře v místě jeho bydliště/pobytu a nechá si vystavit místní potvrzení o dočasné pracovní neschopnosti s předpokládanou dobou jejího trvání.

Vrátí-li se pojištěnec v průběhu trvání DPN do ČR a přejde do péče ošetřujícího lékaře v ČR, bude jeho DPN poté posuzovat tento lékař, který mu vystaví český tiskopis „Rozhodnutí o dočasné pracovní neschopnosti “ ode dne, kdy jej převzal do péče. Potvrzení DPN vystavené v zahraničí bude platit jen do dne předcházejícího dni vystavení českého tiskopisu, pokud potvrzená doba neuplynula dříve.

Nenechá-li si pojištěnec vystavit v jiném členském státě potvrzení o DPN (např. z neznalosti) a vrátí-li se po skončení DPN do ČR, je možné, aby vydal rozhodnutí o dočasné pracovní neschopnosti zpětně jeho český ošetřující lékař, a to na základě lékařské zprávy ze zahraničí, ze které vyplývá pracovní neschopnost. Ošetřující lékař si za tím účelem nejprve vyžádá předchozí souhlas lékaře příslušné OSSZ ke zpětnému uznání pracovní neschopnosti. Po udělení tohoto souhlasu ošetřující lékař vystaví rozhodnutí o dočasné pracovní neschopnosti.
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